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 Belangrijke veiligheidsvoorschriften

•	Houd kinderen jonger dan 8 jaar buiten het 
bereik van dit toestel. Laat kinderen nooit met dit 
toestel spelen.

•	Gebruik van dit toestel door kinderen vanaf 
8 jaar, door personen met een  verminderd 
lichamelijk, zintuiglijk of verstandelijk vermogen 
of met een gebrek aan ervaring en kennis is 
alleen toegestaan indien ze onder toezicht staan 
of geïnstrueerd zijn over veilig gebruik van het 
toestel en zo de mogelijke gevaren begrijpen. 

•	Reiniging en gebruiksonderhoud mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

•	 Deze batterijlader mag enkel binnenshuis gebruikt worden bij 
een normale temperatuur. Stel het apparaat nooit onmiddellijk 
bloot aan zonlicht, vocht, hitte of extreme kou.

•	 Uitsluitend NiMH (nikkel metaal hydride) batterijen met deze 
lader opladen.

•	 Het opladen van andere soorten batterijen zoals wegwerp-
batterijen, oplaadbare alkaline-batterijen (RAM), Lithium-ion 
cellen of andere kan ontploffing, verwondingen en schade 
veroorzaken.

•	 Geen nieuwe en gebruikte batterijen samen opladen of 
batterijen van verschillende capaciteiten of merken.

•	 Geen geoxideerde of lekkende batterijen herladen.
•	 Nooit samen in een toestel herlaadbare batterijen NiMH 

gebruiken met andere batterijtechnologieën. Geen batterijen 
met verschillende capaciteiten mengen.

•	 De batterijen en de lader kunnen opwarmen tijdens het 
laadproces. Gebruik deze op een open plaats bij een 
omringende temperatuur tussen 16° en 30°C.

•	 Gebruik geen verlengsnoer of andere aansluitingen die niet 
voorzien zijn voor deze lader om brand, elektrische schokken 
of verwondingen te voorkomen.

•	 De lader nooit uit elkaar halen. Een verkeerde montage kan 
brand of gevaar voor elektrische schokken veroorzaken.

•	 Altijd de stekker uit het stopcontact verwijderen wanneer de 
lader niet in gebruik is en alvorens de lader te reinigen, dit om 
elektrische schokken te vermijden.

 Kenmerken van de batterijlader MEMOREADY RX 3200/3203/3206 

•	 Laadt 2 of 4 stuks AA/HR6 of AAA/HR03 herlaadbare NiMH 
(zie fig.1)

•	 Automatische laadstroomselectie voor de formaten AA en 
AAA

•	 Laadt alle batterijcapaciteiten NiMH (batterijcapaciteit 
vermeld op etiket van de batterij, uitgedrukt in mAh)

•	 Manuele laadstop (gezien geringe laadstroom)
•	 Bescherming tegen het omkeren van de polen (+) en (-)
•	 2 LED-indicatoren
•	 Model RX 3203 en RX 3206 geleverd met 4 NiMH batterijen 

EnergyKeeper Ready.
Laadinstructies
Stap 1. Plaatsen van NiMH batterijen in de lader
1.	 Plaats 2 of 4 stuks AA/HR6, 2 of 4 stuks AAA/HR03 of 2 

stuks van elk van deze formaten in de laadkamers rekening 
houdende met de juiste polariteiten (+) en (-) volgens zie fig.1.

Stap 2. Laden en de LED-laadlampjes
2.	 Breng de stekker in het stopcontact.
3.	 Eén rood LED laadlampje, links of rechts, afhankelijk van 

  
het gebruikte laadcompartiment, zal permanent oplichten 
wanneer 2 oplaadbare batterijen correct zijn ingebracht en het 
laadproces is gestart. Bij de correcte plaatsing en het opladen 
van 4 NiMH batterijen moeten beide laadlampjes branden.

Stap 3. Einde van het laadproces
4.	 Raadpleeg de tabel met de gemiddelde laadtijden per type 

batterij. Deze laadtijden in uur werden berekend voor het 
volledig opladen van lege batterijen.

5.	 Wanneer de laadtijd is verstreken die is aangegeven in de 
tabel met Gemiddelde Laadtijden, haalt u de lader uit het 
stopcontact en de batterijen uit de lader. Het laadproces stopt 
dus niet automatisch. 

6.	 Er is geen gevaar voor de lader noch voor de batterijen 
wanneer de aangegeven laadtijd wordt overschreden doch 
wij raden ten stelligste af de batterijen permanent onder 
stroom in de lader te laten. Onder permanente spanning zal de 
levensduur van uw batterijen verkorten.

7.	 Het proces vanaf stap 1 herhalen voor het laden van een 
nieuwe set batterijen.

Belangrijke gebruiksvoorschriften
•	 Nieuwe batterijen dienen onmiddellijk na aankoop volledig te 

worden opgeladen. Wij raden aan ook de meegeleverd Ener-
gyKeeper Ready NiMH batterijen volledig te ontladen en te 
herladen na aankoop. Nadien dienen de batterijen minimaal 
om de 3 maanden te worden herladen. De ingesloten Ready 
batterijen kennen een lage zelfontlading en hoeven daarom 
slechts om de 6 - 9 maanden volledig te worden ontladen 
en herladen. 

•	 Herlaadbare batterijen zullen slechts over hun optimale 
capaciteit beschikken nadat deze ongeveer 6 laad- en 
ontlaadcycli hebben doorlopen.

•	 De laadtijd van een batterij is afhankelijk van de capaciteit, de 
conditie en het merk. Voor de indicatieve laadtijden, zie tabel.

•	 Indien een toestel voor een langere periode niet wordt 
gebruikt, dienen de batterijen te worden verwijderd.

•	 De temperatuur voor het bewaren van batterijen ligt tussen 
–10°C en 35°C. 
De kamertemperatuur tijdens het laden tussen 16°C en 
30°C.

Advies aangaande behoud van het milieu
Betreffende gebruikte batterijen
De consument wordt erop gewezen gebruikte batterijen steeds 
terug te brengen naar de verkoper, naar de inzameldozen 
voor het recycleren van batterijen of speciaal voorziene 
inzamelpunten.
Betreffende “afgedankte elektrische en elektronische apparaten” 
(AEEE)
•	 Het apparaat dat u heeft gekocht, werd vervaardigd door 

delving en gebruik van natuurlijke grondstoffen.
•	 Het is mogelijk dat het stoffen bevat die schadelijk zijn voor 

de gezondheid en het milieu.
•	 Om te voorkomen dat deze stoffen zich verspreiden in ons 

milieu en om de druk op de natuurlijke bronnen te verlichten, 
raden wij u aan om de beschikbare inzamelsystemen te 
gebruiken. Dankzij deze systemen worden de meeste 
materialen van uw toestel gerecycleerd of terug gerecupereerd 
op een milieuvriendelijke manier. Geef AEEE nooit mee met 
niet gesorteerd gemeentelijk afval.

•	 Het symbool van de doorstreepte vuilnisbak op wieltjes 
aangebracht op uw toestel of de verpakking, nodigt u uit om 
deze inzamelsystemen van AEEE te gebruiken.

•	 Indien u meer informatie wenst over deze inzamel- of recyclage-
systemen, gelieve uw lokale of regionale administratie belast 
met afval te contacteren.

•	 Voor meer informatie over dit product, gelieve ons te 
contacteren.

Bescherm de Natuur!

Garantie en -beperkingen 
Garantie: u geniet een garantieperiode van drie jaar indien de 
batterijlader en/of zijn netvoedingsadapter tekortkomingen 
vertoont in materiaal of vakmanschap. De fabrikant/invoerder 
zal binnen die garantietermijn alle defecten kosteloos herstellen 

of het toestel vervangen. Het defecte toestel dient vergezeld 
te zijn van het aankoopbewijs. Verkeerd gebruik, accidentele 
of opzettelijke beschadigingen worden niet gedekt door deze 
garantie evenals slijtage. Onder geen beding is de fabrikant/
invoerder verantwoordelijk voor verlies of beschadiging 
aan voorwerpen of toestellen, noch voor gevolgschade of 
bijkomende schade of opgelopen kosten. Dit tast uw statutaire 
rechten niet aan.

Voor meer informatie over dit MEMOREADY product :
	 International Sales nv Belgium Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.memoready.eu - www.isproducts.eu
	 e-mail consumer@isproducts.eu	
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 Consignes importantes de sécurité

•	Gardez l’appareil hors de la portée d’enfants de 
moins de 8 ans.

•	Les enfants ne doivent pas jouer avec cet 
appareil.

•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de 
connaissances, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur ont 
été données et si les risques encourus ont été 
appréhendés.

•	Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants  sans 
surveillance. 

•	 Ce chargeur ne peut être utilisé qu’à l’intérieur. Ne jamais 
l’exposer à la lumière du soleil, l’humidité, la pluie, la chaleur 
ou le froid extrême.

•	 Ne charger que des accumulateurs NiMH (nickel métal 
hydrure) dans ce chargeur.

•	 Charger d’autres types de piles comme des jetables, alcaline 
rechargeables (RAM), Lithium-ion ou autres piles pourrait 
causer une explosion, des lésions et des dommages.

•	 Ne pas recharger en même temps des accumulateurs neufs et 
déjà utilisés, ou de différentes capacités ou marques.

•	 Ne jamais essayer de recharger des accus qui sont oxydés 
ou qui coulent.

•	 Ne jamais mélanger dans votre appareil électrique des 
accumulateurs NiMH avec d’autres technologies de piles. Ne 
pas mélanger des piles de différentes capacités.

•	 Les piles et le chargeur risquent de chauffer pendant le 
processus de charge. Utilisez les dans un espace ouvert à 
une température ambiante entre 16° et 30°C.

•	 Ne pas utiliser de prolongateur ou d’autres connexions pas 
prévues pour ce chargeur.

•	 Ne jamais démonter le chargeur. Le réassemblage incorrect 
pourrait provoquer un incendie ou déclencher des décharges 
électriques.

•	 Débranchez le chargeur de la prise électrique quand il n’est 

pas utilisé et avant de procéder à son nettoyage pour éviter 
des décharges électriques.

 Spécifications du chargeur de piles MEMOREADY RX 3200/3203/3206

•	 Charge 2 ou 4 accumulateurs AA/HR6 ou AAA/HR03 NiMH 
(voir fig. 1)

•	 Sélection automatique du courant de charge pour les formats 
AA et AAA

•	 Charge toutes les capacités de piles rechargeables NiMH 
(capacité de la pile indiquée sur l’étiquette en mAh)

•	 Arrêt de charge manuel (vu le faible courant de charge)
•	 Protection contre l’inversion des polarités (+) et (-)
•	 2 voyants de charge LED
•	 Modèles RX 3203 et RX 3206 fournis avec 4 piles 

rechargeables NiMH Energykeeper Ready.

Instructions d’emploi
Etape 1. Placement des accus NiMH dans le chargeur
1.	 Insérez 2 ou 4 piles AA/HR6, 2 ou 4 piles AAA/HR03 ou 2 

piles de chaque format dans les compartiments de charge en 
respectant les polarités (+) et (-) en observant la fig.1.

Etape 2. Processus et témoins de charge
2.	 Branchez la prise sur le réseau électrique.
3.	 Lorsque 2 piles rechargeables ont bien été introduites, le 

voyant rouge relié au compartiment de charge utilisé brûlera 
en permanence pour indiquer que le processus de charge est 
enclenché. Lors de la recharge de 4 piles rechargeables, les 
deux témoins brûleront.

Etape 3. Fin du processus de charge
4.	 Consultez le tableau reprenant les temps de charge 

approximatifs par type de pile. 
Les temps de charge en heures s’entendent pour la recharge 
complète de piles vides.

5.	 Lorsque le délai repris dans le tableau est écoulé, débranchez 
le chargeur du réseau électrique et enlevez les piles du 
chargeur. Le processus de charger ne s’arrête donc pas 
automatiquement.

6.	 Il n’y pas de danger, ni pour les piles ni pour le chargeur, si 
le temps de charge est dépassé. Nous vous déconseillons de 
laisser les piles dans le chargeur en permanence sous tension, 
afin de ne pas raccourcir leur durée de vie.

7.	 Reprenez à partir de l’étape 1 pour charger une nouvelle série 
de piles.

Importantes consignes d’utilisation
•	 Chargez vos piles dès leur achat car elles doivent être 

activées rapidement après leur  fabrication pour obtenir des 
performances optimales. Nous vous conseillons également de 
décharger et recharger les piles incluses EnergyKeeper Ready 
NiMH après leur achat. Une recharge minimum tous les 3 
mois est également fortement conseillée. Les accus Ready 
connaissant une faible auto-décharge ne demandent une 
décharge et recharge qu’une fois tous les 6 à 9 mois.

•	 Ce n’est qu’après environ 6 cycles de charge et de décharge 
que des accumulateurs obtiendront leur capacité optimale.

•	 Le temps de charge varie selon la capacité, la condition et la 
marque de la pile. Les temps de charge approximatifs sont 
indiqués dans le tableau.

•	 Si un appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, 
il est conseillé de retirer les piles.

•	 La température de stockage des accus : entre –10°C et 35°C. 
La température ambiante de fonctionnement du chargeur : 
entre 16°C et 30°C

 
Consignes relatives à la protection de l’environnement 
Concernant les piles usagées
Le consommateur est tenu à restituer au vendeur ou dans des 
conteneurs de recyclage placés dans les magasins ou points de 
collecte toute pile ou batterie usagée.
Concernant les «  déchets d’équipements électriques et 
électroniques » (DEEE)
•	 Pour la production de cet appareil, l’extraction et l’utilisation 

de ressources naturelles ont été nécessaires.
•	 Il pourrait contenir des substances dangereuses pour la santé 

TECHNISCHE SPECIFICATIES 
SPECIFICATIONS TECHNIQUES
TECHNICAL SPECIFICATIONS

RX 3200/3203/3206 
Battery Charger NiMH

Battery Charger MEMOREADYRX3200/3203/3206
Input:	230V AC~ 50Hz  6W
Output: AA   -  2 x 2.8V  150 -190mA
	    AAA - 2 x 2.8V    75 -  90mA

GEMIDDELDE LAADTIJDEN - TEMPS DE CHARGE MOYENS - AVERAGE CHARGING TIME

Type NiMH Battery Capacity Battery 
mAh

Charging time 
in hours

AA/HR6/Mignon 1100 10H
2100 16H
2500 19H
2700 20H

AAA/HR03/Micro 650 10H
800 12,5H

1000 15H
Charging Time – depending on the capacity, the condition 
and the brand of the batteries.

fig. 1
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•	 Never mix rechargeable NiMH batteries with other battery 
technologies in an appliance. Do not mix different capacities. 

•	 During charging, the unit and batteries may feel warm. Use 
the charger in an open space at an ambient temperature 
between 16° and 30°C (61° and 86°F).

•	 Never use the charger with an extension cord or any attachment 
not recommended by the manufacturer of this charger. This may 
result in a risk of fire, electric shock or injury.

•	 Do not disassemble the charger. Incorrect reassembly may 
result in electric shock or fire.

•	 Always unplug the charger from the mains when not in use 
and before attempting any maintenance or cleaning, to reduce 
the risk of electric shock.

Features of the battery charger MEMOREADY RX 3200/3203/3206

•	 Designed to charge 2 or 4 pcs AA/HR6 or AAA/HR03 NiMH 
rechargeable batteries (see fig. 1).

•	 Automatic charging current selection for the sizes AA and 
AAA.

•	 Recharges all capacities NiMH rechargeable batteries 
(capacity is indicated on the battery label in mAh).

•	 Manual charge cut-off (seen the limited charging current)
•	 Reverse polarity (+) and (-) protection.
•	 2 LED charging indicators.
•	 Models RX 3203 and RX 3206 are supplied with 4 NiMH 

EnergyKeeper Ready cells.

Usage instructions
Step 1. Insert the NiMH batteries into the charger
1.	 Insert 2 or 4 pcs AA/HR6, 2 or 4 AAA/HR03 or 2 batteries of 

each of these sizes in the charging compartments respecting 
the polarity (+) and (-) as shown in fig. 1.

Step 2. Charging the batteries and LED indications
2.	 Plug the charger into a household AC mains socket.
3.	 Once 2 NiMH batteries have been correctly inserted, the red 

LED connected to the chosen charging compartment will start 
burning. When 4 batteries are being charged, both LEDs will 
light.

Step 3. End of charging
4.	 Please refer to the section “Average charging time” in 

this manual. The time in hours has been calculated for full 
recharge of completely empty batteries.

5.	 When the indicated charging time has elapsed, remove the 
charger from the mains and the batteries from the charger. 
The charging process will not stop automatically.

6.	 There is neither a danger for the batteries nor for the charger 
when the charging time is not fully considered. However, 
we advise not to leave the batteries inside the charger 
permanently connected to the mains electricity supply. This 
will shorten cycle life of the batteries.

7.	 To start another charge, please follow the process from step 1.

Important operating instructions
•	 Rechargeable batteries should be recharged immediately after 

purchase. We advise to discharge and recharge the enclosed 
EnergyKeeper Ready batteries after purchase as well.  For 
better performance, the time between manufacturing and 1st 
recharge should be the shortest possible. Recharge of normal 
NiMH should take place at least every 3 months. Enclosed 
Ready NiMH batteries with a lower self discharge once every 
6-9 months.

•	 Batteries will reach their best performance after having been 
charged and discharged for at least 6 times.

•	 Charging time of a battery will differ depending on the 
capacity, the condition and the brand. A chart with the 
average charging time per battery type and capacity is 
printed in this manual.

•	 If your electrical appliance is not in use for a longer period, 
the batteries should be removed.

•	 Temperature for storage of batteries should be between 
-10°C and 35°C (14°F and 95°F) 
Ambient temperature for charging between 16°C and 30°C 
(61°F and 86°F).

Environmental recommendations
Regarding used batteries
The consumer should return used batteries to the dealer’s shop 
or to the collecting boxes for recycling of batteries placed in 
stores or collecting points. 
Regarding “waste electrical and electronic equipment” (WEEE) 
•	 The equipment that you bought has required the extraction 

and use of natural resources for its production.
•	 It may content hazardous substances for the health and the 

environment.
•	 In order to avoid the dissemination of those substances in 

our environment and to diminish the pressure on the natural 
resources, we encourage you to use the appropriate take-back 
systems. Those systems will reuse or recycle most of the 
materials of your end life equipment in a sound way. Please do 
not dispose of WEEE as unsorted municipal waste.

•	 The crossed-bin symbol on the equipment or packaging invites 
you to use those systems.

•	 If you need more information on the collection reuse and 
recycle systems, please contact your local or regional waste 
administration.

•	 For more information on this equipment, please contact us.
Save nature !

Warranty and warranty limitations
Warranty: this battery charger and/or its transformer is 
warranted to be free from defects in material and operation for 
three years. If in the unlikely event it is found to be defective 
within this period of time,  the importer/manufacturer will repair 
or replace it. When returning the defect device, the  sales 
receipt must be enclosed. Warranty does not cover misuse, 
accidental or deliberate damage, wear and tear or loss. Under 
no condition can the importer/manufacturer be held liable 
for loss or damage to items or appliances, consequential or 
incidental damages or expenses incurred. This does not affect 
your statutory rights.

For more information on this MEMOREADY product :
	 International Sales nv Belgium - Tel +32 (0)15 76 87 87
	 www.memoready.eu - www.isproducts.eu
	 e-mail consumer@isproducts.eu	
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 Wichtige Sicherheitshinweise

•	 Dieses Ladegerät ist für den Gebrauch in Innenräumen bei 
normalen Temperaturen vorgesehen. Vermeiden Sie direktes 
Sonnenlicht, Feuchtigkeit, Hitze oder extreme Kälte.

•	 Es können nur NiMH- (Nickel-Metall-Hydrid) Akkus aufgeladen 
werden.

•	 Der Versuch, sonstige Zellentypen, wie Einwegbatterien, 
wiederaufladbare Alkali-Batterien (RAM), Lithium-Ionen- oder 
sonstige Typen aufzuladen, stellt ein Sicherheitsrisiko dar, da 
dies zur Explosion und damit zu Verletzungen oder Geräte-
schäden führen kann.

•	 Laden Sie keine neuen und gebrauchten Akkus oder Akkus 
unterschiedlicher Kapazität oder Marke gemeinsam auf.

•	 Laden Sie keine undichten oder korrodierten Akkus auf.
•	 Mischen Sie in einem Gerät keine wiederaufladbaren NiMH-

Akkus mit wiederaufladbaren NiCd- oder sonstigen Batterie-
typen. Mischen Sie keine Zellen unterschiedlicher Kapazität. 

•	 Eine Erwärmung von Gerät und Akkus während des 
Ladevorgangs ist normal. Verwenden Sie das Ladegerät frei 
stehend und bei einer Umgebungstemperatur von +16 bis 
+30°C.

•	 Verwenden Sie das Ladegerät keinesfalls mit einem Verlän-
gerungskabel oder sonstiger Vorrichtung, die nicht vom Her-
steller des Geräts empfohlen wurde. Andernfalls besteht die 
Gefahr von Feuer, Stromschlag oder Verletzungen.

•	 Bauen Sie das Ladegerät nicht auseinander. Ein unsachgemä-
ßer Zusammenbau kann zu Stromschlägen oder Feuer führen.

•	 Trennen Sie das Gerät bei Nicht-Benutzung sowie zur Reini-

gung und Pflege immer vom Stromnetz bzw. der Kfz-Steckdo-
se, um die Gefahr eines Stromschlags zu minimieren.

•	 Lassen Sie keine kleinen Kinder unbeaufsichtigt an das 
Ladegerät.

 Leistungsmerkmale Akku-Ladegerät MEMOREADY RX 3200/3203/3206

•	 Aufladen von 2 bzw. 4 Stck. AA/HR6- oder AAA/HR03-
NiMH-Akkus (siehe Abb. 1).

•	 Automatische Ladestromumschaltung für die Größen AA und 
AAA.

•	 Lädt NiMH-Akkus jeder Kapazität auf (die Kapazität ist auf 
dem Akkus in mAh angegeben).

•	 Manuelle Ladeabschaltung (angesichts begrenztem Ladestrom).
•	 Verpolungsschutz (+) und (-).
•	 2 LED-Anzeigen.
•	 Modelle RX 3203 und RX 3206 inklusive 4 NiMH voraufgeladenen 

EnergyKeeper Ready Akkus.

Gebrauchsanweisung 
Schritt 1: Einlegen der NiMH-Akkus
1.	 Legen Sie 2 bzw. 4 Akkus vom Typ AA/HR6 oder AAA/HR03 

oder jeweils 2 Akkus der beiden Größen in das Ladefach, und 
beachten Sie die korrekte Polung (+/-).

Schritt 2: Aufladevorgang und LED-Anzeigen
2.	 Schließen Sie das Ladegerät an eine Standard-Haushalts-

steckdose an.
3.	 Sobald 2 NiMH-Akkus korrekt eingelegt wurden, beginnt die 

zum jeweiligen Ladefachpaar gehörige rote LED zu leuchten. 
Bei 4 eingelegten Akkus leuchten beide LEDs.

Schritt 3: Abschluss des Ladevorgangs
4.	 Siehe Abschnitt „Durchschnittliche Ladezeiten“ in dieser 

Anleitung. Die berechneten Ladezeiten beziehen sich auf die 
komplette Aufladung von zuvor vollständig entleerten Akkus.

5.	 Nach Ablauf der vorgegebenen Ladezeit müssen Sie das 
Ladegerät vom Stromnetz trennen und die Akkus aus 
den Ladefächern nehmen. Der Ladevorgang endet nicht 
automatisch.

6.	 Wird die Ladezeit nicht genau eingehalten, sind weder für die 
Akkus noch für das Ladegerät Schäden zu befürchten. Den-
noch empfehlen wir nicht, die Akkus länger im ans Stromnetz 
angeschlossenen Ladegerät aufzubewahren, da sich dadurch 
die Lebensdauer der Akkus verkürzt.

7.	 Um eine weitere Aufladung durchzuführen, befolgen Sie bitte 
die Anweisungen ab Schritt 1.

Wichtige Bedienungshinweise
•	 Wiederaufladbare Akkus sollten sofort nach dem Kauf aufge-

laden werden. Ready Akkus sollten untladen und aufgeladen 
werden nach dem Kauf. Für eine maximale Leistung sollte 
der Zeitraum zwischen Fertigung und erstem Aufladen mög-
lichst kurz sein; das Wiederaufladen sollte mindestens alle 
3 Monate erfolgen. Ready Akkus mit geriger Selbsentlading 
mindestens alle 6-9 Monate.

•	 Ihr höchstes Leistungspotenzial entfalten die Akkus, nachdem 
sie mindestens 6-mal geladen und entladen wurden.

•	 Die Aufladezeit eines Akkus hängt von dessen Kapazität, Zu-
stand und der Marke ab. Eine Tabelle mit den durchschnittli-
chen Ladezeiten finden Sie in dieser Anleitung.

•	 Wird ein Gerät über längere Zeit nicht genutzt, sollten Sie die 
Batterien/Akkus entfernen.

•	 Die empfohlene Lagerungstemperatur für Batterien/Akkus 
beträgt -10 bis +35°C 
Die Umgebungstemperatur beim Aufladen 16 bis +30°C.

Empfehlungen zum Umweltschutz
Gebrauchte Batterien
Der Käufer sollte gebrauchte Batterien entweder beim Händler 
zurückgeben oder die in den Geschäften bzw. an Sammelstellen 
für das Recycling aufgestellten Sammelbehälter verwenden. 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
•	 Die Herstellung des von Ihnen gekauften Gerätes erforderte 

die Gewinnung und Nutzung natürliche Ressourcen.
•	 Es enthält unter Umständen gesundheits- und umweltbelas-

tende Stoffe.

•	 Um die Freisetzung dieser Stoffe in die Umwelt zu verhindern 
und die Ressourcenbelastung zu minimieren, empfehlen wir 
die Nutzung entsprechender Rücknahmesysteme. Bei diesen 
Systemen wird ein Großteil der in Ihrem Altgerät enthaltenen 
Werkstoffe umweltgerecht wiederverwendet oder recycelt. 
Bitte entsorgen Sie Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht 
über den normalen Hausmüll.

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Gerät 
oder der Verpackung empfiehlt die Nutzung solcher Systeme.

•	 Weitere Informationen zur Sammlung der Geräte für eine 
Wiederverwendung oder -verwertung erhalten sie von Ihrer 
zuständigen Entsorgungsbehörde.

•	 Bei Fragen zu diesem Gerät wenden Sie sich bitte an uns.
Schützen Sie die Natur!

Weitere Informationen zu diesem MEMOREADY-Produkt: 
	 International Sales nv Belgien, Tel.(+32) 015 76 87 87	
	 www.memoready.eu – www.isproducts.eu
	 E-Mail consumer@isproducts.eu	

et l’environnement.
•	 Afin d’éviter la dissémination de ces substances dans notre 

environnement et de diminuer l’exploitation des ressources 
naturelles, nous vous prions d’utiliser les systèmes de reprise 
et de collecte sélectives. Ainsi, votre équipement usagé sera 
recyclé ou certains matériaux seront réutilisés de manière 
écologique. Ne vous débarrassez pas des DEEE avec les 
déchets municipaux non triés.

•	 Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix repris 
sur votre appareil ou son emballage, vous invite à utiliser les 
systèmes de collecte de DEEE.

•	 Pour plus d’information sur les systèmes de collecte, de 
rebutage et de recyclage, contactez votre organisation ou 
administration locale ou régionale responsable des déchets.

•	 Pour plus d’information sur ce produit, contactez-nous.
Préservez la nature !

Garantie et limitation de garantie
Garantie: une garantie de trois ans couvre tous les défauts de 
matériaux et de fabrication de ce chargeur de pile et/ou de son 
transformateur. Le fabricant/importateur s’engage à réparer sans 
frais ou à remplacer l’appareil. L’appareil défectueux doit être 
accompagné de la preuve d’achat. Une mauvaise utilisation, des 
dommages accidentels ou intentionnels et l’usure ne sont pas 
couverts par cette garantie. Le fabricant/importateur ne pourra 
pas être tenu responsable de la perte ou de la détérioration 
d’objets ou d’appareils, de dommages directs ou indirects ou 
frais encourus. Ceci n’affecte pas vos droits statutaires.

Pour plus d’information sur ce produit MEMOREADY : 
	 International Sales nv Belgium - Tél + 32 (0)15 76 87 87
	 www.memoready.eu - www.isproducts.eu
	 e-mail consumer@isproducts.eu	

 GB   
 Important safety warnings

•	Keep this appliance out of reach of children 
younger than 8 years.

•	Do not permit children to play with this appliance.
•	This device can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge unless they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of this appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

•	Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision

•	 This battery charger is designed for indoor use at normal tem-
perature. Keep the charger away from direct sunlight, humi-
dity, heat or extreme cold.

•	 It is designed to charge NiMH (nickel metal hydride) batteries 
only.

•	 Attempting to charge any other type of batteries like throw-
away cells, alkaline rechargeable (RAM) batteries, Lithium-ion 
or other types pose a safety hazard as they may explode, 
cause personal injury or damage.

•	 Do not charge new and used batteries together or batteries 
with different capacities or brands.

•	 Do not charge leaking or corroded batteries.
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